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Â ÀÍÃËÈÉÑÊÎÉ È ÐÓÑÑÊÎÉ ËÈÍÃÂÎÊÓËÜÒÓÐÀÕ
ÀÍÍÎÒÀÖÈß. Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ïðîöåññû ñåìàíòè÷åñêîé äåðèâàöèè 

â ñóáñòàíäàðòíûõ ïëàñòàõ àíãëèéñêîé è ðóññêîé ëåêñè÷åñêîé ñèñòåìû, à òàêæå 
âûäåëÿþòñÿ ëèíãâîêîãíèòèâíûå ìîäåëè ñåìàíòè÷åñêèõ ñäâèãîâ ìåòàôîðè÷åñêîãî 
õàðàêòåðà â ñôåðå èñòî÷íèêà «Ïðèðîäà», ïîñëóæèâøèõ îáðàçîâàíèþ ñåìàíòè÷åñêèõ 
äåðèâàòîâ àíòðîïîöåíòðè÷åñêîãî õàðàêòåðà â óêàçàííûõ ëèíãâîêóëüòóðàõ.

SUMMARY. The article tackles the semantic derivation processes in English and 
Russian substandard lexical systems and focuses upon the linguocognitive models based 
on the metaphorical semantic shifts in the source domain “Nature”, to form antropocentric 
semantic derivatives in the above mentioned linguocultures.
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ßçûê â êà÷åñòâå êîììóíèêàòèâíîé ñèñòåìû çàâèñèò îò ñóáúåêòà êîììóíè-
êàöèè è, òàêèì îáðàçîì, ðàñøèðÿåò íàøå ïðåäñòàâëåíèå î ÿçûêîâîé ñèñòåìå 
è î ÿçûêîâîé êàðòèíå ìèðà â öåëîì. Ãëàâíûé ïðîöåññ ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè — 
ïðîäóöèðîâàíèå èëè ïîðîæäåíèå ðå÷è, åå îïðåäåëåííîå ìîäåëèðîâàíèå. Èñ-
ñëåäîâàíèå ýòèõ ìîäåëåé ïðèîáðåòàåò îñîáóþ çíà÷èìîñòü â òàê íàçûâàåìûõ 
ïåðèôåðèéíûõ èëè ìàðãèíàëüíûõ ñèñòåìàõ ÿçûêà, ê êîòîðûì îòíîñèòñÿ ñóá-
ñòàíäàðòíàÿ ëåêñè÷åñêàÿ ïîäñèñòåìà, èìåþùàÿ êàê îáùèå ÿçûêîâûå ÷åðòû 
âñåé ñèñòåìû, òàê è ÿâëåíèÿ ñèíêðåòèçìà (äèôôóçíîñòè, êîíòàìèíàöèè, ïåðå-
õîäíîñòè) [1], [2]. Ñóáñòàíäàðòíàÿ ëåêñèêà ÿâëÿåòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ 
ÿçûêà, èñòî÷íèêîì íîâûõ ñëîâ, ò.å. èñòî÷íèêîì îáîãàùåíèÿ ÿçûêà. Îíà ñëóæèò 
ñðåäñòâîì ñàìîâûðàæåíèÿ, îòðàæåíèåì òîé ñðåäû, â êîòîðîé æèâåò ãîâîðÿùèé, 
è åå èçó÷åíèå ïîçâîëÿåò îáëåã÷èòü îáùåíèå íà ÿçûêå è ïîíèìàíèå ñîöèàëüíûõ 
è ïðîôåññèîíàëüíûõ ãðóïï è èõ êóëüòóðû. Ñóáñòàíäàðòíàÿ ëåêñè÷åñêàÿ ïîä-
ñèñòåìà àêòèâíî ó÷àñòâóåò â ïðîöåññàõ êîíöåïòóàëüíîé èíâåíòàðèçàöèè ÿâ-
ëåíèé îêðóæàþùåãî ìèðà íà îñíîâå îáùíîñòè ñåìàíòè÷åñêèõ ïðèçíàêîâ, 
àêòóàëèçèðóåìûõ ïî àíàëîãèè, íà îñíîâå îáùåé ïðîòîòèïè÷åñêîé ìîäåëè è 
îáùåãî ïðîòîòèïè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ. 

Äëÿ áîëåå òî÷íîãî îïðåäåëåíèÿ êîãíèòèâíîé ìîäåëè îáðàòèìñÿ ê ñëåäóþùèì 
òîëêîâàíèÿì ìîäåëåé. Ìîäåëü — ñõåìà èëè îáðàçåö êàêîé-ëèáî ÿçûêîâîé åäè-
íèöû, ïîêàçûâàþùèå ïîñëåäîâàòåëüíîå ðàñïîëîæåíèå åå ÷àñòåé. Â øèðîêîì 
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ñìûñëå — ýòî ëþáîé îáðàç, àíàëîã (ìûñëåííûé èëè óñëîâíûé): èçîáðàæåíèå, 
îïèñàíèå, ñõåìà, ÷åðòåæ, ãðàôèê, êàðòà, ïëàí è ò.ï. êàêîãî-ëèáî îáúåêòà, ïðî-
öåññà èëè ÿâëåíèÿ, èñïîëüçóåìûé â êà÷åñòâå åãî çàìåñòèòåëÿ èëè ïðåäñòàâèòå-
ëÿ [3]. Ìîäåëü â ÿçûêîçíàíèè — àáñòðàêòíîå ïîíÿòèå ýòàëîíà èëè îáðàçöà 
êàêîé-ëèáî ñèñòåìû, ïðåäñòàâëåíèå ñàìûõ îáùèõ õàðàêòåðèñòèê êàêîãî-ëèáî 
ÿçûêîâîãî ÿâëåíèÿ, îáùàÿ ñõåìà îïèñàíèÿ ñèñòåìû ÿçûêà èëè åãî ïîäñèñòåìû. 
Ç. Õàððèñ, ×. Õîêêåò è Í. Õîìñêèé ïîíèìàëè ìîäåëü êàê ôîðìàëèçîâàííóþ 
ñòðóêòóðó. 

ßçûêîâóþ ìîäåëü â ñàìîé îáùåé ôîðìå ìîæíî îïðåäåëèòü êàê òó èëè 
èíóþ ñõåìó êîíñòðóèðîâàíèÿ ÿçûêîâûõ ýëåìåíòîâ. À.Ô. Ëîñåâ ââîäèò â ïî-
íÿòèå ÿçûêîâîé ìîäåëè «ïðèíöèï êîíñòðóèðîâàíèÿ» óïîðÿäî÷åííîé ïîñëå-
äîâàòåëüíîñòè òåõ èëè èíûõ ÿçûêîâûõ ýëåìåíòîâ [4; 26]. È.È. Ðåâçèí âû-
äåëÿåò òðè ïðèíöèïà ïîñòðîåíèÿ ÿçûêîâîé ìîäåëè: èñõîäíûé ýëåìåíò, ñè-
ñòåìà ýëåìåíòîâ è ðàçáèåíèå íà ïîäìíîæåñòâà. Ìîäåëü â ýòîì ñìûñëå íå 
åñòü ÷àñòü ÿçûêà êàê ñèñòåìû, à ïðåäñòàâëÿåòñÿ êàê íåêèé ãèïîòåòè÷åñêèé 
êîíñòðóêò [5; 23].

Â îñíîâå òåðìèíà «êîãíèòèâíàÿ ìîäåëü» çàëîæåíî ïîíèìàíèå ÿçûêà êàê 
ðàçíîâèäíîñòè êîãíèòèâíîãî ïðîöåññà. Êîãíèòèâíîå ìîäåëèðîâàíèå îñíîâàíî 
íà ïîñòðîåíèè ìåíòàëüíûõ ìîäåëåé ïîíèìàíèÿ è õàðàêòåðèñòèêè ïðîöåññîâ 
êàòåãîðèçàöèè â åñòåñòâåííîì ÿçûêå [6], [7], [8]. Âûäåëÿþòñÿ ÷åòûðå òèïà 
êîãíèòèâíûõ ìîäåëåé: ïðîïîçèöèîíàëüíûå, ñõåìàòè÷åñêèå (îáðàçíûå), ìåòà-
ôîðè÷åñêèå è ìåòîíèìè÷åñêèå [9; 23]. Ïðîïîçèöèîíàëüíûå ìîäåëè ñïåöèôè-
öèðóþò ýëåìåíòû, èõ ñâîéñòâà è îòíîøåíèÿ, ñîäåðæàùèåñÿ ìåæäó íèìè. 
Áîëüøàÿ ÷àñòü ñòðóêòóðû íàøèõ çíàíèé ñóùåñòâóåò â ôîðìå ïðîïîçèöèîíàëü-
íûõ ìîäåëåé. Ñõåìàòè÷åñêèå (îáðàçíûå) ìîäåëè ñïåöèôèöèðóþò ñõåìàòè÷åñêèå 
îáðàçû (òðàåêòîðèè, êîíòåéíåðû è ò.ä.). Ìåòàôîðè÷åñêèå ìîäåëè ÿâëÿþòñÿ 
ïåðåíîñîì èç ïðîïîçèöèîíàëüíûõ è îáðàçíî-ñõåìàòè÷åñêèõ ìîäåëåé îäíîé 
îáëàñòè â ñîîòâåòñòâóþùèå ñòðóêòóðû äðóãîé îáëàñòè. Ìåòîíèìè÷åñêèå ìî-
äåëè ïðåäñòàâëÿþò îäèí ýëåìåíò â êà÷åñòâå ìîäåëè äðóãîãî ýëåìåíòà. Ôàê-
òè÷åñêè ïðè ýòîì îïèñûâàþòñÿ ìåõàíèçìû ìûøëåíèÿ è îáðàçîâàíèÿ êîíöåï-
òóàëüíîé ñèñòåìû ÷åëîâå÷åñêîãî ñîçíàíèÿ êàê òîé áàçû, íà êîòîðîé ìûøëåíèå 
ïðîòåêàåò. Òàêîå ïîíÿòèå îáúåäèíÿåò ðàçëè÷íûå ïîäõîäû â êîãíèòèâíîé íàó-
êå è ñîîòâåòñòâóåò ñòðóêòóðå çíàíèé, ñëóæàùåé ôîíîì äëÿ êîãíèòèâíîé ïåðå-
ðàáîòêè, â ÷àñòíîñòè äëÿ âûÿñíåíèÿ çíà÷åíèÿ âûñêàçûâàíèÿ[10]. Êîãíèòèâíûé 
ïîäõîä â èçó÷åíèè òàêèõ ÿâëåíèé, êàê ñåìàíòè÷åñêàÿ äåðèâàöèÿ è ðåãóëÿðíàÿ 
ìíîãîçíà÷íîñòü ïðåäïîëàãàåò èññëåäîâàíèå çàêîíîìåðíîñòåé êàòåãîðèçàöèè è 
êîíöåïòóàëèçàöèè äåéñòâèòåëüíîñòè ÷åëîâå÷åñêèì ìûøëåíèåì ñ ó÷åòîì ñóáú-
åêòèâíîñòè âîñïðèÿòèÿ ìèðà, èçó÷åíèå ðàçëè÷íûõ ôîêóñîâ åãî âîñïðèÿòèÿ, 
äåòàëèçàöèè è «íàèâíîãî» ÷ëåíåíèÿ ìèðà [10; 33].

Èñïîëüçóÿ êîãíèòèâíîå ìîäåëèðîâàíèå, ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíûì âû-
äåëèòü êîíöåïòóàëüíûå ìåòàôîðû, íàèáîëåå õàðàêòåðíûå äëÿ ñóáñòàíäàðòíîé 
ñåìàíòè÷åñêîé äåðèâàöèè. Ñóáñôåðà «Ïðèðîäà» ÿâëÿåòñÿ îäíîé èç çíà÷èìûõ 
ïîíÿòèéíûõ ñôåð — èñòî÷íèêîâ ìåòàôîðè÷åñêèõ è ìåòîíèìè÷åñêèõ ïåðåíîñîâ. 
Ìåòàôîðû ïðèðîäû, âêëþ÷àþùèå ìèð æèâîòíûõ è ðàñòåíèé, ìîæíî îáúåäèíèòü 
îáùèì íàçâàíèåì «çîîìîðôíàÿ è ôèòîìîðôíàÿ ìåòàôîðà». Çîîìîðôíàÿ ìåòà-
ôîðà øèðîêî èñïîëüçóåòñÿ â ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåññèâíîé è, êàê ïðàâèëî, 
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íàñìåøëèâî-óíè÷èæèòåëüíîé õàðàêòåðèñòèêå ÷åëîâåêà, åãî âíåøíîñòè è õà-
ðàêòåðà. Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî çîîìîðôíûå è ôèòîìîðôíûå îáðàçû — îäíè 
èç íàèáîëåå òðàäèöèîííûõ ïðè ìåòàôîðè÷åñêîé êàòåãîðèçàöèè ÷åëîâåêîì 
îêðóæàþùåé åãî äåéñòâèòåëüíîñòè. Â îñíîâå äàííûõ âèäîâ êîãíèòèâíûõ ìî-
äåëåé ëåæàò áàçîâûå ìåòàôîðû, ñâÿçàííûå ñ àðõåòèïè÷íûì âîñïðèÿòèåì ìèðà, 
â êîòîðîì ÷åëîâåê — ïîòîìîê æèâîòíîãî è èìååò æèâîòíîå ïðîèñõîæäåíèå, 
à âñå îêðóæàþùåå åãî èìååò êîðíè è ïëîäû, ïðîèñõîäèò èç çåðåí èëè ñåìÿí 
[9; 52-53].

Âî âñåõ êîãíèòèâíûõ ìîäåëÿõ ìîæíî îïðåäåëèòü èñõîäíóþ ïîíÿòèéíóþ 
îáëàñòü èëè ìåíòàëüíóþ ñôåðó-èñòî÷íèê, ê êîòîðîé îòíîñÿòñÿ ñëîâà â èõ ïåð-
âè÷íîì äåíîòàòèâíîì çíà÷åíèè ïî îòíîøåíèþ ê íîâîé ïîíÿòèéíîé îáëàñòè èëè 
ê ñôåðå-ìèøåíè, ê êîòîðîé îòíîñÿòñÿ òå æå ñëîâà â ïåðåíîñíîì ñóáñòàíäàðòíîì 
çíà÷åíèè. Êàæäàÿ êîãíèòèâíàÿ ìîäåëü ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îïðåäåëåííûé ôðåéì, 
ñòðóêòóðèðóþùèé îïðåäåëåííóþ ïîíÿòèéíóþ îáëàñòü (êîíöåïòóàëüíóþ ñôåðó) 
è ñîäåðæèò äàííûå î ñóùåñòâåííîì, òèïè÷íîì è âîçìîæíîì äëÿ ýòîãî ïîíÿòèÿ, 
íàïðèìåð, ÷åëîâåê — ýòî æèâîòíîå [10].

 Êàæäûé ôðåéì ñîñòîèò èç òèïîâûõ ñëîòîâ, òî åñòü ýëåìåíòîâ ñèòóàöèè èëè 
àñïåêòîâ åãî êîíêðåòèçàöèè.

1. Êîãíèòèâíàÿ ìåòàôîðè÷åñêàÿ çîîìîðôíàÿ ìîäåëü (çîîìîðôíàÿ ìåòàôîðà)
Ñëîò 1.1. Ñîáñòâåííî æèâîòíûå (ìëåêîïèòàþùèå): Rabbit — N zoo. — 

a small animal with long ears and soft fur that some people keep as a pet. 
N pers. — a prisoner who runs away from the prison [11].

Íàðÿäó ñ îáùèìè íàèìåíîâàíÿìè «animal», «beast», ñîäåðæàùèìè îáùóþ 
íåîäîáðèòåëüíóþ õàðàêòåðèñòèêó ÷åëîâåêà è åãî ïîâåäåíèÿ, àññîöèèðóåìîãî ñ 
âíåøíîñòüþ è ïîâåäåíèåì æèâîòíîãî, «ñêîòèíû», èìåþòñÿ è äåðèâàòû, òðàäèöè-
îííî ñâÿçàííûå ñ äîìàøíèìè æèâîòíûìè. Íàïðèìåð: «dog — ñîáàêà», «ass — 
îñåë», «cat — êîøêà», «cow — êîðîâà», «horse — ëîøàäü», «lamb — ÿãíåíîê», 
«pup — ùåíîê», «pig — ñâèíüÿ [13] âêëþ÷àþò øèðîêèé ñïåêòð õàðàêòåðèñòèê 
÷åëîâåêà, åãî ïîâåäåíèÿ, ôèçè÷åñêèõ õàðàêòåðèñòèê è ÷åðò õàðàêòåðà. 

Â ðóññêîì ÿçûêå ýòî òàêæå øèðîêîóïîòðåáèòåëüíàÿ êîãíèòèâíàÿ ìîäåëü, 
íàïðèìåð: Êðîëèê — N zoo. — ãðûçóí ñåìåéñòâà çàéöåâ — N pers. — ñà-
ìûé çàâèñèìûé èç âñåõ ÷ëåíîâ ãðóïïû íàðêîìàíîâ, êîòîðîãî çà «äîëãè» 
èñïîëüçóþò äëÿ èñïûòàíèÿ äåéñòâèé ñàìîäåëüíûõ ïðåïàðàòîâ [13]. Çà-
ìåòèì, ÷òî ïåðåíîñ çíà÷åíèÿ â àíãëèéñêîé è ðóññêîé êîãíèòèâíîé ìîäåëè 
îñíîâàí íà ðàçëè÷íûõ ôóíêöèÿõ, ïðèñóùèõ äàííîìó æèâîòíîìó. Â àíãëèéñêîé 
ìîäåëè ýòî ïðîòîòèïè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ «áåãàòü áûñòðî», ïðèñóùàÿ äàííîìó 
æèâîòíîìó è ïåðåíåñåííàÿ íà õàðàêòåðèñòèêó çàêëþ÷åííîãî, ñïîñîáíîãî óáå-
æàòü èç òþðüìû. Â ðóññêîé êîãíèòèâíîé ìîäåëè ðåàëèçóåòñÿ èìïëèêàöèîíàë 
ñëîâîñî÷åòàíèÿ «ïîäîïûòíûé êðîëèê», ñâîåîáðàçíî ïåðåíåñåííûé â ìåíòàëü-
íóþ ñðåäó íàðêîìàíîâ, ïî îòíîøåíèþ ê îäíîìó èç íèõ, íèçâåäåííîìó äî 
ïîëîæåíèÿ ïîäîïûòíîãî æèâîòíîãî. Ïðîòîòèïè÷åñêèìè ôóíêöèÿìè ÿâëÿþòñÿ 
òàêèå õàðàêòåðèñòèêè òîãî èëè èíîãî æèâîòíîãî êàê ðàçìåð, öâåò, ñðåäà îáè-
òàíèÿ, âîçðàñò, õàðàêòåðíîå ïîâåäåíèå, ñòåïåíü ïðèðó÷åííîñòè. Èçó÷åíèå 
ïðîöåññîâ ñåìàíòè÷åñêîé äåðèâàöèè â äàííîé ëåêñè÷åñêîé ïîäñèñòåìå â ìà-
êðî- è ìèêðîãðóïïàõ ðàçëè÷íîãî ñåìàíòè÷åñêîãî íàïîëíåíèÿ ìîãóò îáîãàòèòü 
íàøå ïðåäñòàâëåíèå î ÿçûêîâîì ÷ëåíåíèè îáúåêòèâíîãî ìèðà, ïðèáëèçèòü íàñ 
ê ïîíèìàíèþ åãî ñîäåðæàòåëüíîé ñóùíîñòè.
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Íàïðèìåð, ôðåéì «æèâîòíîå» âêëþ÷àåò òàêèå ñëîòû, êàê «êîæíûé ïîêðîâ», 
«ðàçìåð», «ñðåäà îáèòàíèÿ», íàïðèìåð alligator, ape, bat, bear; ñð. áàáóèí, 
êîðîâà, êóðèöà, ëîñèõà, ìàðòûøêà, õîðü, ùóêà (äåâóøêà), etc.

Bull — N zoo. — An adult male animal of the cattle family;
1) A peace officer of any kind, esp. a uniformed police officer;
2) (Cowboys) the chief, head man;
3) A dealer who favors higher prices and quicker selling [13], [14].
Â äàííîì ñëó÷àå íàáëþäàåòñÿ òèïè÷íûé ñëó÷àé ðàäèàëüíîé ïîëèñåìèè, êîãäà 

âñå çíà÷åíèÿ ñëîâà «áûê — ïîëèöåéñêèé îôèöåð — âîæäü, íà÷àëüíèê — äèëåð, 
ïðåäïî÷èòàþùèé ïðîäàâàòü àêöèè áûñòðî è ïî âûñîêèì öåíàì» ìîòèâèðó-
þòñÿ îäíèì öåíòðàëüíûì çíà÷åíèåì. Ïðîòîòèïè÷åñêîé åäèíèöåé çäåñü ñëóæèò 
õàðàêòåðèñòèêà æèâîòíîãî, åãî ãëàâåíñòâóþùåå ïîëîæåíèå â ñòàäå (ËÑÂ 2) è 
àãðåññèâíîñòü ïîâåäåíèÿ (ËÑÂ 3); à ËÑÂ 1 «ïîëèöåéñêèé îôèöåð» ñîäåðæèò îáå 
õàðàêòåðèñòèêè, îòðàæàþùèå íåãàòèâíîå îòíîøåíèå ê ïîëèöåéñêèì, ïîä÷åðêèâà-
åòñÿ èõ âíåøíåå ñõîäñòâî ñ áûêîì è ôèçè÷åñêàÿ ñèëà.

Â ðóññêîì ìîëîäåæíîì ñëåíãå òàêæå øèðîêî èñïîëüçóþòñÿ íàçâàíèÿ 
æèâîòíûõ äëÿ îáîçíà÷åíèÿ ëèö, âûçûâàþùèõ îòðèöàòåëüíûå ýìîöèè. Íà-
ïðèìåð, æàáà, êåíòàâð, êðîêîäèë îòíîñÿòñÿ ê ìèëèöèîíåðó, ìåòàôîðè÷å-
ñêîå èñïîëüçîâàíèå ýòèõ ñëîâ ïîä÷åðêèâàåò ïðåíåáðåæèòåëüíîå îòíîøåíèå 
ê ïðåäñòàâèòåëþ âëàñòè: «Íå õîäè íà êðàñíûé, âîí êðîêîäèë íà òîé ñòî-
ðîíå» [12].

Ñëîò 1.2. Íàñåêîìûå. Òåìàòè÷åñêàÿ ãðóïïà ìàëî÷èñëåííà, òðàäèöèîííî 
èñïîëüçóåòñÿ íåãàòèâíûé èìïëèêàöèîíàë òàêèõ êðîâîñîñóùèõ, êàê flea, louse, 
èëè ðàçìåð è ñðåäà îáèòàíèÿ âïîëíå «áåçîáèäíûõ» íàñåêîìûõ — fly, beetle. 
Íàïðèìåð, louse n, a thoroughly repellent person, usually a male. “You can 
be such a louse! Max turned to be a louse, and his wife of two weeks left 
him.” [14]. Ñð. êëåù (ìîëîäîé ÷åëîâåê): «Ê òåáå òóò êàêîé-òî êëåù ïðè-
õîäèë» [12; 282]. 

Àíãëèéñêàÿ êîãíèòèâíàÿ ìîäåëü: Íàñåêîìîå — ÷åëîâåê: Bug — N zoo 
— any small insect; N pers. A schoolboy. Ðóññêàÿ êîãíèòèâíàÿ ìîäåëü, êàê è 
àíãëèéñêàÿ, îñíîâàíà íà ñåìàíòè÷åñêîé äåðèâàöèè ïî ñëåäóþùèì ïðîòîòèïè-
÷åñêèì ôóíêöèÿì: ñðåäà îáèòàíèÿ, ðàçìåð, ïîâåäåíèå, ôîðìà, öâåò. Íàïðèìåð, 
Ïàóê — N zoo — õèùíîå ÷ëåíèñòîíîãîå, ïëåòóùåå ïàóòèíó. N pers. — ÷å-
ëîâåê, èìåþùèé õîðîøèå ñâÿçè. Â àíãëèéñêîé ìîäåëè ìàëûé ðàçìåð áóêàø-
êè ñòàíîâèòñÿ îñíîâíîé õàðàêòåðèñòèêîé ó÷åíèêà, ïîä÷åðêèâàÿ åãî ìàëûé 
ðîñò. Ñõîäñòâî ÷åëîâåêà ñ ïàóêîì â ðóññêîé ìîäåëè îñíîâàíî íà ñïîñîáíîñòè 
ïàóêà ïëåñòè ïàóòèíó, òî åñòü ñîçäàâàòü õîðîøèå ñâÿçè â èðîíè÷åñêîì è ìå-
òàôîðè÷åñêîì ñìûñëå. 

Bug — N zoo. — Any small insect;
N pers.  1) (teenagers) a girl;
  2) an enthusiast, devotee, hobbyist;
  3) an insane person;
  4) (prison) a psychiatrist [12].
Ïåðâîå ñóáñòàíäàðòíîå çíà÷åíèå «äåâóøêà» è îñíîâíîå çíà÷åíèå «æóê, 

áóêàøêà» ñâÿçàíû îáùåé ñåìîé ìàëåíüêîãî ðàçìåðà èëè ðîñòà, âòîðîå ñóáñòàí-
äàðòíîå çíà÷åíèå «÷åëîâåê, óâëå÷åííûé ÷åì-ëèáî» îñíîâàíî íà ñõîäñòâå ïî-
âåäåíèÿ íàñåêîìîãî è ÷åëîâåêà, «êîïàþùåãîñÿ â ÷åì-ëèáî». Ó 3-ãî çíà÷åíèÿ 
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Ëèíãâîêîãíèòèâíûå ìîäåëè ñóáñòàíäàðòíîé ñåìàíòè÷åñêîé äåðèâàöèè  ...

«ñóìàñøåäøèé» èìåþòñÿ èíûå àññîöèàöèè, îáîçíà÷àþùèå â ñëåíãå ñòðàííîñòü 
ïîâåäåíèÿ; ÷òî êàñàåòñÿ ËÑÂ «ïñèõèàòð» (4), òî çäåñü íàáëþäàåòñÿ ìåòîíèìè-
÷åñêàÿ ñâÿçü ñ ïðåäûäóùèì âàðèàíòîì.

Â ðóññêîì ñëåíãå: æóê (óáèéöà), êëåù (ìîëîäîé ÷åëîâåê), ïàóê (ñîëèäíûé 
÷åëîâåê) [12] òàêæå ÿâëÿþòñÿ ìåòàôîðàìè, ðåàëèçóþùèìè íåãàòèâíûå õàðàê-
òåðèñòèêè, êîòîðûìè íàäåëÿþòñÿ ëþäè ïî àíàëîãèè ñ íàñåêîìûìè, èìåþùèìè 
ñîîòâåòñòâóþùèå ñåìû â èìïëèêàöèîíàëå.

Ñëîò 1.3. Ðûáû. Êîãíèòèâíàÿ ìîäåëü: Ðûáà — ÷åëîâåê: Eel — N zoo — 
a long thin fish that looks like a snake and can be eaten; N pers. A criminal 
who is too slippery for the police to catch. Ðóññêàÿ è àíãëèéñêàÿ êîãíèòèâíûå 
ìîäåëè âêëþ÷àþò òàêèå ïðîòîòèïè÷åñêèå ôóíêöèè êàê ðàçìåð, ôîðìà, ñðåäà 
îáèòàíèÿ. Íàïðèìåð: Ñåëåäêà –N zoo –íåáîëüøàÿ ìîðñêàÿ ïðîìûñëîâàÿ ðûáà. 
N pers. — äåâóøêà. Äîïîëíèòåëüíûå êîííîòàòèâíûå õàðàêòåðèñòèêè â àíãëèéñêîé 
ìîäåëè ïåðåíåñåíû íà òàêèå êà÷åñòâà ïðåñòóïíèêà, êàê «ñêîëüçêèé êàê óãîðü», 
ñëåäîâàòåëüíî, ïðåäñòàâëÿþùèé òðóäíîñòè ïðè ïîèìêå åãî ïîëèöèåé. Âíåøíèå 
õàðàêòåðèñòèêè äåâóøêè ïîä÷åðêíóòû ñ ïîìîùüþ ìåòàôîðè÷åñêîãî ïåðåíîñà, 
ñîçäàþùåãî ÿðêèé âèçóàëüíûé îáðàç ñ èðîíè÷åñêèìè êîííîòàöèÿìè.

Ñëîò 1.4. Ïòèöû.
Chicken — N zoo. — A common farm bird that is kept for its meat and eggs;
N pers.  1) a young woman, esp. an attractive one;
  2) An adolescent boy;
  3) a coward, an overtly timid person (= a sissy);
  4) a person, esp. a durable one [11] [14] 
Ñåìàíòè÷åñêàÿ äåðèâàöèÿ â äàííîì ïðèìåðå ïðåäñòàâëåíà ËÑÂ, îáðàçîâàííûìè 

íà îñíîâå ðàçíûõ êîìïîíåíòîâ îñíîâíîãî çíà÷åíèÿ «öûïëåíîê» — þíûé âîçðàñò è 
ñîîòâåòñòâóþùåå ïîâåäåíèå. Êîãäà äåâóøêó íàçûâàþò öûïëåíêîì, ïîä÷åðêèâàåòñÿ 
åå âîçðàñò è õðóïêàÿ ôèãóðà, òî æå ñàìîå ìîæíî ñêàçàòü î çíà÷åíèè «þíîøà», ËÑÂ 
«òðóñëèâûé, î÷åíü ðîáêèé ÷åëîâåê»(3) àêòóàëèçèðóåò ñåìó ïóãëèâîñòè, ïðèñóùåé 
öûïëÿòàì. Òàêèì îáðàçîì, ïðîòîòèïè÷åñêàÿ ìîäåëü â äàííîì ñëó÷àå — ýòî âíåø-
íîñòü è ïîâåäåíèå ïòèöû, ïåðåíåñåííûå íà îòíîøåíèå ê äåâóøêå. 

Â ðóññêîì ñëåíãå: ãóñåíîê, êðûñåíîê (ïîäðîñòîê) òàêæå ïîä÷åðêèâàþò þíûé 
âîçðàñò èëè íåîïûòíîñòü ëèöà, ñ èñïîëüçîâàíèåì ìåòàôîðè÷åñêîãî ïåðåíîñà 
ïòèöà — ÷åëîâåê, òîãäà êàê çîîìîðôèçì ñòåðâÿòíèê (òàìîæåííèê) àêöåíòè-
ðóåò õèùíûå êà÷åñòâà ïòèöû-ñòåðâÿòíèêà, ïåðåíîñÿ èõ íà ïîâåäåíèå ðàáîòíèêîâ 
òàìîæíè. Âîðîíà, ùåãîë, ôàçàí (ñîëäàòû Ñîâåòñêîé, Ðîññèéñêîé àðìèè) ñî-
äåðæàò ïåéîðàòèâíûå ïîâåäåí÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè â àðìåéñêîé èåðàðõèè. 

Ïðîñëåäèâ ðàçâèòèå íîâûõ çíà÷åíèé â ïðîöåññå ñóáñòàíäàðòíîé ñåìàíòè-
÷åñêîé äåðèâàöèè, ìû óñòàíîâèëè, ÷òî èõ ðàçâèòèå ìîæåò îñíîâûâàòüñÿ íà 
ëþáîì èç ïðèçíàêîâ öåíòðàëüíîãî çíà÷åíèÿ è îïðåäåëÿòüñÿ ñèòóàöèåé èëè 
êîíòåêñòîì, ïîðîæäàþùèì íîâûå çíà÷åíèÿ â ïðîöåññå ïðîôèëèðîâàíèÿ â ðÿäå 
êîãíèòèâíûõ ìîäåëåé. 

Â êîãíèòèâíîé ìåòàôîðå «òåëî ÷åëîâåêà — ýòî æèâîòíûé èëè ðàñòèòåëüíûé 
îðãàíèçì» ìîæíî âûäåëèòü âåäóùèå ôðåéìû è ñëîòû:

Ôðåéì 1. Öàðñòâî æèâîòíûõ:
Ñëîò 1. Ñîáñòâåííî æèâîòíûå: hounds, dog, áàðñóê, âûõóõîëü, çâåðåê, 

õîìÿê, õîðü, õîðåê.
Ñëîò 2. Ïòèöû: êóêóøêà; öàïëÿ, ñîëîâåé, áàêëàí, âîðîáóøåê, ãóñü, ïî-

ïóãàé, ïòåí÷èê.
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Ñëîò 3. Íèçøèå æèâîòíûå: clam shells, clam; êðàá, æèâ÷èê, æó÷îê.
Ñëîò 4. ×àñòè òåëà æèâîòíûõ: wings, bird legs, paws, tail, ivories, scrag,   

pads, etc.; êëþâ, õîáîò, ÷åøóÿ, ùóïàëüöà, ïðèñîñêè.
Ñëîò 5. Ðàçìíîæåíèå æèâîòíûõ: eggs; âîëîñàòàÿ õðîìîñîìà, ãîëîâàñòèê, 

æèâ÷èê.
Ñëîò 6. Îäîìàøíèâàíèå æèâîòíûõ: Àòðèáóòû ïðèðó÷åíèÿ: cage; õîìóò, 

ãðûçëî, ñêâîðå÷íèê, ñåäëî [11], [12], [13], [14].
Íîâûå ËÑÂ ðàçâèâàþòñÿ ïóòåì ìåòàôîðè÷åñêèõ ïåðåíîñîâ íà îñíîâå àññî-

öèàòèâíûõ ïðåäñòàâëåíèé î õàðàêòåðå è ïîâàäêàõ æèâîòíûõ è ïòèö è îá èõ 
âíåøíåì âèäå. Ýòà ñõåìà õàðàêòåðíà äëÿ îáîèõ ÿçûêîâ. 

Ïîäîáíàÿ «çîîïîëèñåìèÿ», ïî ìíåíèþ ìíîãèõ èññëåäîâàòåëåé, îáúÿñíÿ-
åòñÿ áîãàòñòâîì èìïëèêàöèîíàëà ìíîãèõ ñëîâ èç òåìàòè÷åñêîé ãðóïïû «ìèð 
æèâîòíûõ», êîòîðûé àêòóàëèçèðóåòñÿ â ïðîñòîðå÷íîì êîíòåêñòå ñ ïîìîùüþ 
ìåòàôîðè÷åñêèõ ïåðåíîñîâ â ðåçóëüòàòå êàòåãîðèàëüíîãî ñåìàíòè÷åñêîãî 
ñäâèãà. Â äàííîé ãðóïïå ñåìàíòè÷åñêèé ñäâèã îñóùåñòâëÿåòñÿ âíóòðè îäíî-
ãî ËÃÊ íà áîëåå íèçêîì èåðàðõè÷åñêîì óðîâíå: îò ËÑÃ íàçâàíèé æèâîòíûõ 
ê ËÑÃ íàçâàíèé è õàðàêòåðèñòèê ÷åëîâåêà. Ïðîôèëèðîâàíèå ýìîöèîíàëüíî-
ýêñïðåññèâíûõ è ïåéîðàòèâíûõ ñåìàíòè÷åñêèõ êîìïîíåíòîâ èìïëèêàöèî-
íàëà ñôåðû-èñòî÷íèêà â ïðîöåññå ñåìàíòè÷åñêîãî ñäâèãà ëåæèò â îñíîâå 
îáðàçîâàíèÿ ñóáñòàíäàðòíûõ íàèìåíîâàíèé ëèöà íà îñíîâå çîîìîðôèçìîâ 
è ôèòîìîðôèçìîâ â ñôåðå — öåëè. Êîãíèòèâíî-àññîöèàòèâíàÿ ñõåìà (ÊÀÑ) 
ñôåðû — öåëè îòðàæàåò êîíöåïòóàëüíóþ èíòåãðàöèþ ðàçëè÷íûõ êîìïî-
íåíòîâ ñìûñëà, íàøåäøèõ îòðàæåíèå â äàííîé ãðóïïå ñåìàíòè÷åñêèõ äå-
ðèâàòîâ. 

ÊÀÑ (íàèìåíîâàíèÿ ëèöà) = Ñ ÷åëîâåê + Ñ íåðÿøëèâîñòü + Ñ ãðó-
áîñòü + Ñ ãëóïîñòü + Ñ ïðèâëåêàòåëüíîñòü + Ñ ìîëîäîñòü + Ñ ñóåòëèâîñòü + 
Ñ ïîãîíÿ çà óäîâîëüñòâèÿìè + Ñ ïîñòîÿííàÿ ñìåíà äåÿòåëüíîñòè + 
Ñ íåîáû÷àéíàÿ âåëè÷èíà + Ñ íåóïðàâëÿåìîñòü + Ñ ãîðäîñòü ñîáîé è 
ñâîåé âíåøíîñòüþ + Ñ íàñìåøëèâàÿ (îñêîðáèòåëüíàÿ) õàðàêòåðèñòèêà 
ïîâåäåíèÿ è âíåøíîñòè.

Â öåëîì êîãíèòèâíîå ìîäåëèðîâàíèå è óñòàíîâëåíèå àêöåíòíîãî ñòàòóñà 
ñåìàíòè÷åñêèõ äåðèâàòîâ âíîñèò çíà÷èòåëüíûé âêëàä â îñâåùåíèå ñëîæíåéøèõ 
ïðîáëåì ñåìàíòèêè ÿçûêîâûõ ôîðì, â óòî÷íåíèå ñàìîãî ïîíÿòèÿ ÿçûêîâîãî 
çíà÷åíèÿ è åãî íåðàçðûâíîé ñâÿçè ñ ÷åëîâå÷åñêèìè çíàíèÿìè, îïûòîì è îñìûñ-
ëåíèåì îêðóæàþùåé íàñ äåéñòâèòåëüíîñòè. Ìåòîäèêà ïðîôèëèðîâàíèÿ ôðåé-
ìîâîé è êîìïîçèöèîííîé ñåìàíòèêè, íàðÿäó ñ òðàäèöèîííûìè ìåòîäàìè ñòðóê-
òóðíîé ëèíãâèñòèêè, íàõîäÿò ïðèìåíåíèå â ïîïûòêàõ èíòåðïðåòàöèè è êîíöåï-
òóàëèçàöèè ìèðà ÷åëîâåêîì.

Ñóáñòàíäàðòíàÿ ëåêñè÷åñêàÿ ïîäñèñòåìà äàåò äîïîëíèòåëüíûé áîãàòûé 
ìàòåðèàë äëÿ èçó÷åíèÿ âîñïðèÿòèÿ è ïîíèìàíèÿ äåéñòâèòåëüíîñòè, îñîáåí-
íîñòåé ìåíòàëèòåòà ðàçëè÷íûõ íàöèîíàëüíûõ, ñîöèàëüíûõ è îáùåñòâåííûõ 
ãðóïï, äîïîëíÿÿ íàöèîíàëüíóþ è êóëüòóðíóþ êîíöåïòîñôåðó âñåé íàöèè. Âû-
ñîêàÿ ïðîäóêòèâíîñòü äàííûõ âèäîâ ñåìàíòè÷åñêîé äåðèâàöèè îáúÿñíÿåòñÿ 
óíèêàëüíîé ñïîñîáíîñòüþ ÷åëîâå÷åñêîãî ìûøëåíèÿ óñìàòðèâàòü ñõîäñòâî ëèáî 
ñìåæíîñòü ìåæäó ýëåìåíòàìè ôèçè÷åñêè âîñïðèíèìàåìîé äåéñòâèòåëüíîñòè 
è ïåðåíîñèòü èõ íà ÿçûê. 
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